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 أسبوعية رسالة 
 عجائب الرسل

  
 

الـواردة في هذا الـفصل تـدلّ على جميـع المسيحيـيـن. لمـاّ كـتـب بـولـس الى أهـل كورنثوس رسالته  كلمة “قديسين”  
الأولى، سمّاهم قديسين لأنـهـم مقـدسّـون بالحـق وبالـمـعـمـوديـة. هـذه كـانـت الـفـتـرة الأولى من الانتشـار المسيحي.  
الى الآن،   القـائـمـة  الفـلسطـيـنـيـة  لـدةّ  مـدينة  فـي  فيـهـا مسيحييـن.  أنطـاكـيـة، سُمـوّا  بالـبـشـارة الى  وبعد أن وصلوا 

 وجـد بـطـرسُ مـخلـّعًـا أي مشلولا، فقـال لـه: قـم وافـتـرش لـنـفسـك، فـقـام لـلحـال.
  

الـى   بطـرس  دعُـي  يافا مرضت ومـاتـت.  فـي  الـفـصل عـن صبيـة  يـحـدّثـنـا هـذا  بـيـتـهـا وجـثـا عـلـى ركـبـتيـه  ثـم 
 وصلّى وقـال: يـا طابـيتـا (أي يـا ظبية) قـومـي، فـقـامـت.

  
فـيـه  لـيـس  الأمـر  هـذا  يسـوع.  بـالـرب  كـثـيـرون  آمـن  أن  ولطابيتا  اللد  فـي  لإيـنياس  الرسـول  إقـامـة  ثـمـرة  كانت 
عـجـب، فـقـد قـال السيـد لتـلاميـذه: “طـهّـروا الـبـُرص واشفـُوا المـرضى” (أي انه أعطـاهـم السلطـان الـذي كـان لـه  

 مـن الآب، و نـقـلـوه بـقـوة القـيـامـة). 
  

هـذه العـجـائـب اسـتـمـرّت فـي الكـنـيسـة على أيـدي القـديـسـيـن الذيـن كـانـوا مـثـل الـرسـل يعملون بـقـوة الـقـيـامـة. 
نحـن لا نـقـول ان كـل قـديـس أتــت عــن يـده مـعـجـزة. ولـكـن نـُسـمـيّ بـعـض القـديـسـيـن مـثـل مـار نـقـولا ومـار 

 اسـبـيـريـدون صـانـعـي عـجـائـب.
  

الـفكـرة أن اللـه قـادر أن يـشـفـي الـمـريـض خارج قوانين الطبّ لأنـه لـيـس مُـقـيّـداً بـقـانـون الطــبــيـعــة. لا نـعـرف 
بـمـشـيـئـة   يــتــمّ  الشــفــاء  الحـركـة.  المـشلـول  او  البـصر  الأعـمـى  يسـتـعـيـد  كـيـف  الأعـجـوبـة،  تـحــصل  كـيـف 

 الـلـه. 
  

قـدرة   يــفـوق  شــيـئـا  أن  فـقـط  نـلحـظ  تـحـصـل.  لـم  أم  أعـجـوبـة  إذا حـصلـت  يـقـرّر  طـبّـي  مـكـتـب  عـنـدنـا  لـيـس 
عـنـه.   النـاس  يــتـحـدثّ  مـا  التـصـديـق لـكـل  نـكـون سـريـعـي  أن  يـعـنـي  الـلـه. هـذا لا  الطـبـيـعـة حـصـل ونـمـجـدّ 
عـدا  ما  الآخر.  أحدنُـا  يُكـفـرّ  أن  ينبغـي  ولا  تصُدقّ،  ألاّ  وحرّ  أعجوبة،  عن  لك  رُوِي  اذا  تـُصـدقّ  أن  حُـرّ  فـأنـت 
أتـى   أنـه  الـلـه  فاشكـر  ثمارًا  رأيتَ  إن  ولكن  تصُدقّ.  ألا  او  تصُدقّ  أن  حرّ  أنتَ  الإنجيل  في  ذكُـرت  التي  العجـائـب 

 بـشـيء جـديـد.
  

مـا عـدا الـشـفـاء، قـام ربـنّـا بأشـيـاء أهـم من كـل المـعجـزات التـي أتـت عـن أيـدي النـاس. تـجـسّـدهُ مـن العـذراء،  
بـعـد   يحصـل  الـذي  الـتـقـديـس  الأمـوات،  بـيـن  مـن  قـيـامـتـه  ودمه،  الرب  جسد  الـى  والـخـمـر  الـخـبـز  تـحـويـلـه 

 تـوبـة، هـذه كـلـهـا تـدلّ على أن اللـه يـعـمـل العجـائـب بـاستـمـرار ويـفـتـقـدنـا دائـمـاً بـرحـمـتـه. 
  

الكـل ابـتـدأ بـقـيـامـة الـمـخـلّـص. نـحـن يـنـبـغـي أن نـعـرف أنـنـا قـيـامـيـون ونـنـتـظـر الأعـجـوبـة فــي كــل وقـت  
 ونـُقـدسّ أنـفـسـنـا بـمـداخـلات الـلـه فـي حـيـاتـنـا حـتـى نـعـرف أن الـعـهـد الـجـديـد لا يـزال فــاعــلا.

 
  ورج خضرالمطران جسيادة 

 
   



 
 
 

 

 
 

Antiennes نديفونات الأ : 

 
  الأنديفونا الأولى 

  
 ( بشفاعة والدة الإله . . .) * هللوا Ϳ يا جميع الأرض، رتلوا لاسمه أعطوا مجداً لتسبحته 

  
 * قولوا Ϳ ما أرهب أعمالك، كل الأرض يسجدون لك ويرتلون لإسمك أيها العلي 

   
  ( بشفاعة والدة الإله . . .) 

 ( بشفاعة والدة الإله . . .) * المجد . . . الآن . . . 
  

  الأنديفونا الثانية 
  

 ( خلصنا با بن الله . . .) * ليترأف الله علينا ويباركنا، ليضئ وجهه علينا ويرحمنا 
  

 ( خلصنا با بن الله . . .) * لتعرف في الأرض طريقك وفي جميع الأمم خلاصك 
  

  ( خلصنا با بن الله . . .) * المجد . . .
 ( يا كلمة الله . . . .) *  الآن . . . 

  
  الأنديفونا الثالثة 

  
 * ليقم الله وليتبدد جميع أعدائه، ويهرب مبغضوه من أمام وجهه  

 ( المسيح قام من بين الأموات ووطئ الموت بالموت، ووهب الحياة للذين في القبور) 
  

 * كما يباد الدخان يبادون وكما يذوب الشمع من أمام وجه النار 
 ( المسيح قام من بين الأموات ووطئ الموت بالموت، ووهب الحياة للذين في القبور) 

  
( المسيح قام من بين * كذلك تهلك الخطأة من أمام وجه الله، والصديقون يفرحون ويتهللون أمام الله ويتنعمون بالسرور

 الأموات ووطئ الموت بالموت، ووهب الحياة للذين في القبور) 
  

 * هذا هو اليوم الذي صنعه الرب، فلنفرح ولنتهلل به 
 ( المسيح قام من بين الأموات ووطئ الموت بالموت، ووهب الحياة للذين في القبور) 

  
  

 ( المسيح قام من بين الأموات . . . ) الآن . . .    * المجد . . .
 

 

 



 
 
 

 

 
 

Tropaire  الطروباريات : 
 

Tropaire de la Résurrection – Ton 3 
 

Que les cieux se réjouissent, que la terre 
soit dans l'allégresse. Car le Seigneur a 
déployé la force de son bras, par la mort 
Il a terrassé la mort, et s'est fait le 
premier-né d'entre les morts. Il nous a 
délivrés des entrailles des enfers et Il a 
accordé au monde la grande 
miséricorde. 
 
 
 
 
 
 
Tropaire de la Nativité de la mère de 
Dieu - ton 4 
Ta nativité, Vierge Mère de Dieu, a 
annoncé la joie au monde entier,  car de toi 
s’est levé le Soleil de justice,  le Christ 
notre Dieu;  Il a détruit la malédiction et 
donné la bénédiction,  Il a aboli la mort et 
nous a donné la vie éternelle. 
 
 
 
 

Kondakion: 
 

Tu es descendu, ô Immortel, dans le 
tombeau, mais Tu as détruit la puissance 
des enfers  et Tu es ressuscité en 
vainqueur, ô Christ Dieu. Aux femmes 
myrrhophores Tu as annoncé : réjouissez-
vous, et à tes apôtres Tu as donné la paix, 
Toi qui accordes à ceux qui sont tombés la 
résurrection. 
 
 

 

 لث باللحن الثا - للقيامة

  
بَّ صَنَعَ   لِتفَْرحِ السَّماوِيَّاتُ وتبَْتهَِجِ الأرْضِيّاتُ، لأنَّ الرَّ
بكِْرَ   وصَارَ  بِالْمَوْتِ،  المَوْتَ  وَوَطِئَ  بِساعِدِهِ،  عِزّاً 

الجَحِيمِ،   جَوْفِ  مِنْ  وأنْقَذَنا  العالَمَ  الأمْواتِ،  ومَنَحَ 
حْمَةَ العظُْمَى.   الرَّ

 
 
 
 
 
 

 
 

 باللحن الرابع:  –لميلاد العذراء 
 

كل   بالفرح  بشّر  الإله،  والدة  يا  ، المسكونةميلادك 
فحلَّ   إلهنا،  المسيح  العدل  شمس  أشرق  منكِ  لأنه 
الحياة   ومنحنا  الموت  وأبطل  البركة،  ووهب  اللعنة 

 الأبدية. 
 
 
 
 
 
 

  القنداق:
 

كنت   أنك  ولئن  الا  يموت،  لا  من  يا  قبرٍ  الى  نزلت 
الإله،  المسيح  أيها  غالباً  وقمت  الجحيم  قوة  درست 
ووهبت  افرحن،  قلت  الطيب  الحاملات  وللنسوة 

 رسلك السلام، يا مانح الواقعين القيام. 
 
 

 



 
 
 

 

 
 

THE EPISTLE 
O chant unto our God, chant ye.  
Clap your hands, all ye nations. 

The Reading from the Acts of the Holy Apostles. (9:32-42) 
In those days, as Peter went throughout all regions, he came down also to the saints who 
dwelt at Lydda. There he found a certain man named Aeneas, who was bedridden for eight 
years and paralyzed. And Peter said to him: “Aeneas, Jesus Christ heals you; arise and 
make your bed.” And immediately he arose. And all who dwelt at Lydda and Sharon saw 
him, and they turned back to the Lord. Now there was at Joppa a certain disciple named 
Tabitha (which means Gazelle). She was full of good works and of charitable deeds which 
she did. And it came to pass in those days that she fell sick and died; and when they had 
washed her, they placed her in an upper chamber.  Since Lydda was near Joppa, the 
disciples, hearing that Peter was there, sent two men to him entreating him: “Come to us 
without delay!” So Peter arose and went with them. And when he arrived, they took him 
into the upper chamber. All the widows stood by him weeping, showing the tunics and 
other garments which Tabitha made while she was with them. But Peter put them all 
outside and knelt down and prayed; then turning to the body, he said: “Tabitha, arise!” 
And she opened her eyes, and when she saw Peter, she sat up. And he gave her his hand, 
and raised her up. Then he called the saints and widows and presented her alive. And it 
became known throughout all Joppa, and many believed in the Lord. 

THE GOSPEL 

The Reading from the Holy Gospel according to St. John. 
(5:1-15) 

At that time, Jesus went up to Jerusalem. Now there is in Jerusalem by the Sheep Gate a 
pool, in Hebrew called Bethesda, which has five porticoes. In these lay a multitude of 
invalids, blind, lame, paralyzed, waiting for the moving of the water. For an angel of the 
Lord went down at certain seasons into the pool and troubled the water; whoever stepped 
in first, after the troubling of the water was healed of whatever disease he had. One man 
was there, who had been ill for 38 years. When Jesus saw him and knew that he had been 
lying there a long time, He said to him, “Do you want to be healed?” The sick man 
answered Him, “Sir, I have no man to put me into the pool when the water is troubled, and 
while I am going another steps down before me.” Jesus said to him, “Rise, take up your 
pallet, and walk.” And at once the man was healed, and he took up his pallet and walked. 
Now that day was the Sabbath. So the Jews said to the man who was cured, “It is the 
Sabbath, it is not lawful for you to carry your pallet.” But he answered them, “The man 
who healed me said to me, ‘Take up your pallet, and walk.’” They asked him, “Who is the 
man who said to you, ‘Take up your pallet, and walk’?” Now the man who had been 
healed did not know who it was, for Jesus had withdrawn, as there was a crowd in the 
place. Afterward, Jesus found him in the temple, and said to him, “See, you are well! Sin 
no more, that nothing worse befalls you.” The man went away and told the Jews that it 
was Jesus Who had healed him. 



 
 
 

 

 
 

 

  الرسالة 

 
  رَتّلِوا لإلَهِنا رَتلِّوا 

 يا جَميعَ الأُمَمِ صَفِّقوا بالأَيادي. 
  .فَصلٌ مِنْ أعْمالِ الرُسُلِ القدّيسينَ الأطْهار

  
)9 :32 -42 ( 

يسينَ الساكنينَ في لُدَّة فَوَجَدَ هُناكَ إنْساناً    .في تلكَ الأيامِ، فيما كانَ بطُْرُسُ يَطوفُ في جميعِ الأماكِنِ، نَزَلَ أيضاً إلى القدِّ

فَقالَ لهُ بطُْرُسُ: "يا أيَنياس، يَشفِيكَ يَسوعُ المسيحُ؛ قُمْ    .اسْمُهُ أيَنياسَ، مُضْطَجِعاً على سَريرٍ مِنذُ ثمَاني سِنينَ، وهُوَ مُخَلَّعٌ 

لِنَفسِكَ  لِلْوَقْتِ .وافترَِشْ  فَقامَ  بِّ   ."  الرَّ إلى  فَرَجَعوا  وساروُنَ  لدَُّةَ  في  الساكِنينَ  اسْمُها    .ورَآهُ جميعُ  تِلْميذَةٌ  يافا  وكانتْ في 

فَحَدثََ في تلِْكَ الأيَّامِ أنَّها مَرِضَتْ   .طابيتا، الذي تفَْسيرُهُ ظَبْيَة، وكانَتْ هذهِ مُمْتلَِئةًَ أعَْمالاً صالِحَةً وصَدقَاتٍ كانَتْ تعَْمَلُها

العلُِّيَّةِ  وَوَضَعوُها في  فَغَسَلُوها  رَجُلَينِ    .وماتتَ.  إليهِ  أرَْسَلُوا  فيها،  بطُْرُسَ  أنَّ  التلاَميذُ  وسَمِعَ  يافا،  بِقرُبِ  لُدَّةُ  كانَتْ  وإذ 

إليهِمْ  القدُوُمِ  يبُْطِئَ عنِ  أنْ لا  لَديَْهِ جميعُ    .يَسْألاَنِهِ  وَوَقَفَ  العلُِّيَّةِ،  بِهِ إلى  وَصَلَ، صَعِدوا  ا  فَلمَّ مَعَهُما.  بطُْرُسُ وأتى  فَقامَ 

مَعَهُنَّ  ظَبْيَةَ  تصَْنَعُها  كانَتْ  وثِياباً  أقَْمِصَةً  ويرُينَهُ  يَبكينَ،  رُكْبَتيَهِ    .الأرامِلِ  على  وجَثا  خارِجاً،  الجميعَ  بطُرُسُ  فَأخَرَجَ 

جَلَسَتْ  بُطرُسَ  أبْصَرَتْ  ا  ولمَّ عَينَيها.  فَفَتحَتْ  قُومي".  طابيتا  "يا  وقالَ:  الجَسَدِ  إلى  الْتفََتَ  ثمَُّ  يَدَهُ    .وصَلَّى.  فَنَاوَلَها 

يسِينَ والأرامِلَ، وأقَامَهَا لَديهِم حَيَّةً  بّ. .وأنَْهَضَهَا. ثمَُّ دعَا القدِّ   فَشَاعَ هذا الخَبَرُ في يافَا كُلِّهَا، فَآمَنَ كَثيرونَ بالرَّ
 

  الإنجيل 
 

  .فصلٌ شريفٌ مِنْ بشِارَةِ القدّيسِ يوحنا الإنجيليِّ البَشيرِ والتلميذِ الطاهِر
)5 :1-15 (  

أورشليمَ  إلى  يسوعُ  صَعِدَ  الزمانِ،  ذلكَ  لَها    .في  حِسْدا،  بيَْتَ  بالعِبْرانِيَّةِ  ى  تسَُمَّ برِْكَةً،  الغَنَمِ  بابِ  عندَ  أورشليمَ  في  وإنَّ 

أرَْوِقَةٍ  يَنْتظَِرُونَ تحَْريكَ   .خَمْسَةُ  مِنْ عُميانٍ وعُرجٍ ويابِسي الأعْضاءِ،  المَرضى  مِنَ  كَثيرٍ  فيها جُمهورٍ  كانَ مُضْطَجِعاً 

لاً مِنْ بعَْدِ تحَريكِ الماءِ، .الماءِ  كُ الماءَ. والذي كانَ يَنْزِلُ أوَّ كانَ يبُْرأُ مِنْ أيِّ  لأنَّ مَلاكاً كانَ ينَْزِلُ أحْياناً في البِرْكَةِ ويحَُرِّ

هذا إذْ رآهُ يَسوعُ مُلْقَىً، وعَلِمَ أنَّ لَهُ زماناً كثيراً، قالَ   .وكانَ هُناكَ إنْسانٌ بِهِ مَرَضٌ مُنذُ ثمَانٍ وثلاَثينَ سَنةً  .مَرَضٍ اعْترَاهُ 

كَ الماءُ يلُْقيني في البِرْكَةِ، بَلْ   بيَْنَما أكونُ آتِياً، لهُ: "أتريدُ أنْ تبَْرَأ؟َ" فأجابهَُ المَريضُ: "يا سَيِّدُ، لَيْسَ لي إنْسانٌ مَتى حُرِّ

" فلَِلْوَقْتِ بَرِئَ الرَجُلُ، وحَمَلَ سَريرَهُ ومَشى. وكانَ في ذلكَ  .يَنْزِلُ قَبْلي آخَرُ." فَقالَ لَهُ يسوعُ: "قمُْ، احْمِلْ سَريرَكَ وامْشِ 

لِلَّذي شُفِيَ: "إنَّهُ سَبْتٌ، فَلا يَحِلُّ لكَ أنْ تحَْمِلَ السَّريرَ   .اليَوْمِ سَبْتٌ  " فَأجابهَُمْ: "إنَّ الذي أبَْرَأنَي هُوَ قالَ لي  .فقالَ اليَهودُ 

" فَسَألوهُ مَنْ هُوَ الإنْسانُ الذي قَالَ لكَ "احْمِلْ سَريرَكَ وامْشِ؟" أما الذي شُفِيَ فلََمْ يكَُنْ يَعْلَمُ مَنْ ."احْمِلْ سَريرَكَ وامْشِ 

وبعدَ ذلكَ وجَدَهُ يسوعُ في الهيكَلِ، فَقالَ لَهُ: "ها قَدْ عُوفيتَ، فلاَ تعَدُْ   .هُوَ. لأنَّ يسوعَ اعْتزََلَ، إذْ كانَ في المَوْضِعِ جَمْعٌ 

  " فذهَبَ ذلكَ الإنسانُ، وأخبرَ اليهودَ أنَّ يسوعَ هو الذي أبرأهَُ..تخُْطِئُ لِئلاََّ يصُيبكََ أشَرُّ 



 
 
 

 

 
 

L'épître 
Seigneur, je chanterai éternellement tes miséricordes, de générations en générations 
ma bouche annoncera tes vérités.  

Lecture des actes des Apôtres 
 (Ac IX, 32-42) 

En ces jours-là, comme Pierre visitait tous les saints, il descendit aussi chez ceux qui 
demeuraient à Lydda. Il y trouva un homme nommé Énée, couché sur un grabat 
depuis huit ans, et paralytique. Pierre lui dit: «Énée, Jésus Christ te guérit. Lève-toi, et 
arrange ton grabat». Et aussitôt il se leva. Tous les habitants de Lydda et de la plaine 
du Saron, ayant vu celà, se convertirent au Seigneur. Il y avait à Joppé, parmi les 
disciples, une femme nommée Tabitha, ce qui se traduit par Dorcas: elle faisait 
beaucoup de bonnes œuvres et d'aumônes. Or, en ce temps-là, elle tomba malade et 
mourut. Après l'avoir lavée, on la déposa dans une chambre haute. Comme Lydda est 
près de Joppé, les disciples, ayant appris que Pierre s'y trouvait, envoyèrent deux 
hommes vers lui, pour le prier de venir chez eux sans tarder. Pierre se leva, et partit 
avec ces hommes. Lorsqu'il fut arrivé, on le conduisit dans la chambre haute. Toutes 
les veuves l'entourèrent en pleurant, et lui montrèrent les tuniques et les vêtements que 
faisait Dorcas pendant qu'elle était avec elles. Pierre fit sortir tout le monde, se mit à 
genoux, et pria; puis, se tournant vers le corps, il dit: «Tabitha, lève-toi!» Elle ouvrit 
les yeux, et ayant vu Pierre, elle s'assit. Il lui donna la main, et la fit lever. Il appela 
ensuite les saints et les veuves, et la leur présenta vivante. Cela fut connu de tout 
Joppé, et beaucoup crurent au Seigneur. 

L’Evangile 
Lecture de l'Évangile selon Saint Jean  (Jn V,1-15)  

En ce temps-là, à l'occasion d'une fête juive, Jésus monta à Jérusalem. Or, à Jérusalem, 
près de la porte des brebis, il y a une piscine qui s'appelle en hébreu Bethzatha, et qui a 
cinq portiques. Sous ces portiques étaient couchés en grand nombre des malades, des 
aveugles, des boiteux, des paralytiques, qui attendaient le mouvement de l'eau; car un 
ange descendait de temps en temps dans la piscine, et agitait l'eau, et celui qui y 
descendait le premier après que l'eau avait été agitée était guéri, quelle que fût sa maladie. 
Il y avait là un homme malade depuis trente-huit ans. Jésus, l'ayant vu couché, et sachant 
qu'il était malade depuis longtemps, lui dit: «Veux-tu être guéri?» Le malade lui répondit: 
«Seigneur, je n'ai personne pour me jeter dans la piscine quand l'eau est agitée, et, 
pendant que j'y vais, un autre descend avant moi». «Lève-toi, lui dit Jésus, prends ton 
grabat, et marche». Aussitôt cet homme fut guéri; il prit son grabat, et marcha. C'était un 
jour de sabbat. Les Juifs dirent donc à celui qui avait été guéri: «C'est le sabbat; il ne t'est 
pas permis de porter ton grabat.» Il leur répondit: «Celui qui m'a guéri m'a dit: Prends ton 
grabat, et marche». Ils lui demandèrent: «Qui est l'homme qui t'a dit: Prends ton grabat, et 
marche?» Mais celui qui avait été guéri ne savait pas qui c'était, car Jésus avait disparu de 
la foule qui était en ce lieuPlus tard, Jésus le trouva dans le temple, et lui dit: «Voici, tu as 
été guéri; ne pèche plus, de peur qu'il ne t'arrive quelque chose de pire.» Cet homme s'en 
alla, et annonça aux Juifs que c'était Jésus qui l'avait guéri. 



 
 
 

 

 
 

THE SYNAXARION 
 

On May 26 in the Holy Orthodox Church, we commemorate the Apostle Karpos of 

the Seventy; and the Apostle Alphaeus and his children, Martyrs Abercius and 

Helen. 

On this day, the fourth Sunday of Pascha, we commemorate the Paralytic and, 

as is right, we celebrate the miracle wrought for him. 

 

Verses 

The word of Christ was strength for the paralytic; 

 

So that this word alone was the man’s full healing. 

 

Jesus healed the Paralytic at the Sheep’s Pool, located near the Sheep’s Gate of 

Jerusalem, where people sacrificed their beasts and washed their insides. The pool 

had five sides, with a porch and arch on each. A number of people, afflicted with 

various diseases, passed through them, waiting at the water for an angel to come 

down and stir it. Once it moved, whoever stepped into the water first was instantly 

healed. One poor man, whose story is recounted in today’s Gospel lection in the 

Divine Liturgy, waited 38 years for someone to lower him into the water, because he 

was unable to move into the water himself. However, the Savior merely commanded 

the man to get up and walk, and he was healed. 

 

In Thine infinite mercy, O Christ our God, have mercy on us. 

Amen. 

 



 
 
 

 

 
 

 
 

 
 

 
 
 



 
 
 

 

 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 

 

 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 

 

 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



 
 
 

 

 
 

 Evènements paroissiaux à venir  القادمة الرعيةأحداث 
 

  قداس انتصاف العيد
 لأنتصاف العيد الساعة السابعة : قداس مسائي     :  ايار 29الأربعاء في 

 
Fête de la Mi-Pentecôte 

Mercredi 29 Mai :   19h00 divine liturgie Mi-Pentecôte 
 

  

  وداع عيد الفصح 
    الساعة السابعة مساء: قداس الهي لوداع الفصح.     ،حزيران 11الثلاثاء في 

 الساعة السادسة: السحرية         
 

de Paques êteture de la FlôC 
Mardi 11 Juin :   19h00 Divine Liturgie 
     18h00 Matines  

  

  قداس عيد الصعود الإلهي
  

  الساعة الخامسة : صلاة الغروب مع الخمس خبزات     حزيران  12الأربعاء في 
 الساعة السادسة: سحرية عيد الصعود         
 الالهيقداس : الالساعة السابعة          

  

AscensionL’  de fête La Liturgie pour la 
 

Mercredi 12 Juin   17h00: Vêpres  
                                    18h00: Matines 

                                            19h00: Divine Liturgie Pour la fête de l’Ascension de 
notre Seigneur, Dieu et Sauveur Jésus-Christ 
 

 
  الراقدين سبت 

  
. ويقام القداس الإلهي في تمام الساعة حزيران 22في  يوافق سبت الأموات في هذه السنة يوم السبت الواقع 

 صباحاً والسحرية في الساعة العاشرة.  11:00
 لذلك نطلب من جميع الإخوة والأبناء الراغبين في ذكر أمواتهم أو تقدمة القرابين، الإتصال بمكتب الكنيسة. 

  
 

Samedi des Défunts 
 

Le samedi des défunts sera célébré cette année le samedi 22 Juin. La Divine 
Liturgie aura lieu à 11h00 et les matines à 10h00. Par conséquent, nous demandons 
à tous les fidèles qui souhaitent se souvenir de leurs morts ou faire le pain bénit de 
contacter le bureau de l'église 



 
 
 

 

 
 

 

  عيد العنصرة العظيم
 صباحاً والسحرية في الساعة العاشرة. 11:00الساعة       حزيران 23الأحد في 

 
eFête de la Pentecôt 

 
Dimanche 23 Juin :  11H00: divine Liturgie 
    10h00: Matines 

 
  والدتها تريسي حداد ووالدها وليد ابو عسلي ، الف مبروك  الى الكنيسة ادخال الطفلة كاترينا ابو عسلي

 
 

Teen Soyo Retreat schedule (EST times listed): 
 
10:00 am: Greetings and welcome notes 
10:30 am: Keynote and Q&A with His Eminence Metropolitan Saba 
12:00 pm: Lunch 
01:00 pm: Service project or Fellowship activity 
04:00 pm: Debrief over Zoom 
05:30 pm: Great Vespers at each location 
 

 
 



 
 
 

 

 
 

 
 

 غداء خيري للإتحاد الأرثوذكسي 
 

ية في لاشوت ، في   من حزيران القادم، في الساعة  الثايقيم الإتحاد الأرثوذكسي غداءً خيرياً يستضيفه دير العذراء المعزِّ
الغداء سيكون من إعداد راهبات الدير وسوف يكون في   روحية وديرية ببركة رئيسة   أجواءٍ الحادية عشر والنصف. 

 الدير الأم تقلا. 
  

 لمزيد من التفاصيل أو لشراء البطاقات، الرجاء الإتصال: 
  

  )  3992 883 438 ( بالسيد فارس أبو حيدر 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



 
 
 

 

 
 

 
 

 
 

  يكون مؤبداً"  ن"تذكار الصديقي
  

  

 

  تقدَّم الذبيحة الإلهية في هذا الأحد لأجل عبيد الله: 
  

السابق رقادها سهام عناد دحدل وتقدم   يقام جناز  - امة الله  قبل الأسبوع لأجل راحة نفس  نفسها من  القرابين لرحة 
 ابنتها لارا وزوجها ناهل دحدل واولادهم.

  

  ذكرانيات 
  

، جوزيف هيا وعائلته، الياس هيا وعائلته، جورج هيا وعائلته، ميشال هيا  . لصحة وتوفيق كلتوم دعبول وأولادها.-
ولراحة نفوس عبيد الله السابق رقادهم ابراهيم هيا ، مريم الحاضر، يوسف وعائلته، ماري هيا ، اميرة هيا وعائلتها، 

  .، جريس دعبول وابراهيم حرب ، الياس دعبول،، هيا، رحمه هيا
  

هيثم عساف، ماثيو عساف،   ، ولراحة نفوس عبيد الله السابق رقادهمموعائلته   سامر وعبير عساف. لصحة وتوفيق -
  ف عساف، نجيبة سكاف وسليمان عساف وسمير عساف.يوس

  
ولراحة  اليكي ضاهر ، مارك ضاهر وعائلته، باسكال ضاهر وعائلتها، ملينا ضاهر وعائلتها،   لصحة وتوفيق -

 اميل ضاهر، ينيي، يورغاني، ياستيماني، ذهنية، اغناطيوس، ايلي،   نفوس عبيد الله السابق رقادهم
  
وديع عبد النور وعائلته، سعدا حسون وعائلتها، حنان بو خليل وعائلتها، بسام ووسام خير الله    لصحة وتوفيق -

الله  سارا خيرالله، جورج  ولراحة نفوس عبيد الله السابق رقادهم وعائلته، وليد خير الله وعائلته، زياد  وناديا خيرالله
 عبد النور، ناديا خيرالله، كريم وفيليب خيرالله، وجميع اموات عائلة عبد النورواموات عائلة خيرالله. 

 
نجيبة وسوف وجميع اموات   ولراحة نفوس عبيد الله السابق رقادهمهيا عبود وطانيوس عوض  لصحة وتوفيق -

  عوض، عبود ووسوف. 
  


